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Հնագրության քպալեոգրաֆիայի}, իբրև պատմական օժանդակ դիսցիպ-

շինի, ամենարարդ խնդիրներից մեկն է պոլիդ/ոտիկ կամ բազմալեզվյան 

արձանագրությունների (Մ պոլիլինգ վան՛ ների) ընթերցում շ, վերծանումը և 

պաաշաճորեն Հրատս/ ր ակումբ։ 

Այսպիսի արձանագրությունները, անկախ նրանից՚ մետաղի օգնու՛-

թյամբ են նրանք քարի կամ այլ շինանյութի վրա փորագրված (սրանց 

թվում և ^երկաթագիր»}, որ Հայտաբերված են աշխարհիս այլևայլ վայ-

րերում, թՄ պատի սվաղի վրա ներկով կատարված, գերազանցապես երկ-, 

կամ եռալեզվյան են, այսինքն այսպես կոչված <1 բիլին գվա X) կամ t տրի֊ 

լինգ վաՖ-ներ։ 

Ինքնր ստինք յան Հասկանա լի է, որ այստեղ խոսքը վերաբերում է ոՏ թե 

այնպիսի արձանագրություններին, որոնք ըստ լեզվի (կամ բա ր բառի J մի 

ցեղային Հատվածի կամ ժողովրդի են պատկանում, իսկ ըստ զրի (այսին-

քըն՝ տրանսկրիպցիայի կամ տրանսլիտերացիայիJ մյուսին, ինչպիսիք են, 

օրինակ, *հեղարքոլնիքում Հայտնագործված, այժմ Երևանի թանգարանում 

պաՀվող և Բագրևանգի Ուչքիլիսայի-Հո վՀ անն ա վանքի արա մ եատաո. արձա-

նագրությունները,* ոչ էլ այնպիսիներին, որոնք2 տ ա ր բ ե ր ժամանակների և 

տ ա ր բ ե ր անձանց ձեուքով են փորագրված՚ տ ա ր բ ե ր պատմական անցքերի կամ 

երևույթների կապակցությամբ, ինչպիսիք են, օրինակ, Անիի и անուչեի մզկի-

թի տ ա ր ր ե ր ծավալ և բովանդակություն ունեցող արձանագրությոէններլ»՝ 

չորս [ևզվովւ^ Մենք այստեղ նկատի չունենք նաև այն դեպքերը, երբ մի 

լեզվով փորագրված որևէ արձանազրության կցված է վավերացում այլ 

ւեզվով, ինչպիսին է, օրինակ, նույն Անիում b . IFuiIljl Հայտնազործած՝ 

(1910 թ. պեղուէքևերի ընթացքումJ վբաց Եպիֆան կաթողիկոսի 121Տ թ. 

ընդարձակ վրացերեն երկաթագիր (ասոմ թ ավրուլի J արձանագրությունը 

1 Զե/չուցված Է Մոլոտովի անվան Երևանի պետ. Համալսարանի 25-ամյակին նվիր-

վ—ծ Հորեչյանական դիտական սեսիայի պատմուէ)յան սեկցիայի նիստում 1949 թ. ապ-

րիլի 23-ին՛ 
՚ Հմմտ. Ա. f՝nr|inill|. Հայաստանի Ար տաշես թաղավորի արձա\ադրաւթյ*լ%%երք, 

*Ա ո վետ ական Հայաստան», 1941 թ' M ՏՕ. ԱլիշաՕ. Այրարատ. Վենետիկ, 1901, Է9 529— 
տտօ. J J . Мел иксет-Бек. A rmeno Hebraica, „Труды Гос. Ист. Этногр. музеи евреев 
Грузии-, т. III. Тб. 1945. стр. 229—233-

3 В. Бартольд. Персидская надпись на стене Анийской мечети Маиуче. Спб. 
1911. табл. I . , Н. Марр. Ани. Л.—М. 1934, табл. LV, рис. 260. 



Հայերեն p o s t s c r i p t u m ֊ " ' / Հանդերձ,1 և ոչ էլ Ավանի Եղր կաթողիկոսի 

երկլեզվյան՝ մեկը մյուսին Հետևող Հա յե ր են-Հունա բեն ծածկագիրը։2 Ա J լ 

մենք նկատի ունենք այնպիսի պոլիգլոտիկ կամ բազմալեզվյան Հուշար-

ձաններ, որոնք դրված են lf|l տեղում, lf|l որևէ դեպքի կամ երևույթի 

առնչությամբ, միևնույն անձի (մեկենասի՛) պատվերով, գուցե և միևնույն 

գրչի կամ փորագրողի (ծայրաՀեղ դեպքում՚ վարպետների մ ի բրիգադի) 

ձեռքով, ինչպիսիք են, օրինակ, մի կոԴ*^Իտ՝ ՐեՀիստուԱի ('ԲիրմանշաՀի 

մոտ) ՂարեՀ Վշտասպի նա ի/քան մեր թվականության Л21 թ, եոլեդվյան 

(եռաբարբառ)% պարսկերեն-էլամերեն-բարելոներեն վիմագրությունը՛ և, 

մյուս կողմից՚ Pրիտանաէլան (Լոնդոնում) թանգարանի դարդը կազմող մի 

շարք Щ տրիլինգվա M—ներ, որոնցից ՀամաշիյարՀային Հոչակ են ստացել 

Շամպոլյոն Կրտսերի վերծանած Հիերոգլիֆիկ- դեմոտիկ-Հունարեն վիմա-

գրռւթյունը (այն է% Րոնապարտի զորականների կողմից 1799 թ. Հայտնա— 

գործվածը Եգիպտոսում՝ Ռոզետտայի Սենմուլյոն դղյակում*) և նույե— 

պիսի եռլեզվյան արձանագրությունն այն քարատապանի վրա, որ մի 

մամ ան ա կ Աղեքսանդր Մակեդոնացու սարկոֆագի տեղ էր ընդունվել 

(Աղեքսանդ րիա յից , որոնց չարքը կարելի է դասել և Վրա ստանում*՝ 

Մ ց իւե թ ա-Արմազիի 1940 թգ պեղուէքեերի ընթացքում Հայտաբերված և 

այմմ Վրա и տան ի պետ. թանգարանում պաՀվող Հունա-արամեական 

է բի լինգվա»-ն »• 

Պոլիդլոտիկ արձանագրություններով առանձնապես Հարուստ Է Վրաս— 

տանը։ Րայց կարևոր Է նշել, որ այսպիսի արձանագրություններում% 

ինչպես С տ ր ի լին գվա Ш-նե րում , նույնպես և է բ ի լին զ վսյ 9-ն ե րու մ՝ վրացերե-

նի կողքին առկա Է միշտ Հայերենը կամ, ընդ Հակառակը, Հայերենի կող-

քին՝ միշտ վրացերենը, որ ապացույց Է այն անՀերքելի ճշմարտում յան, 

որ դրանք Հա յ-վրացական, յ ՚ Ք Տ բ . վրա g—Հա յ կա կան դարավոր բարեկամու-

թյան և Համակեցության ամենացայտուն և ամենապերճաիէոս վավերագրերն 

են։ Միամամանակ՝ դրանք կարևորագույն նյութեր են և Հայ Հնագրու—-

թյան (պալեոգրաֆիայի) Համ ար։ 

1 Н Марр. Надпись Епифания , к а т о л и к о с а Г р у з и и ( И з р а с к о п о к в Ани 1910 г . ) 
. И з в е с т и я И. А к а д е м и и Н а у к " , 1910, с тр . 1437—1439. и рис . ; Н. Марр. Анн* табл . 
XLI I , рис . 182. 

- Կսւրո Ղ * ֆ ա դ ա ր յ ա 8 Ավանի երկլեզվյան ծածկագիր արձանաղրու Է1 յունր. Երևա՛նք 

1945, ԷՀ 6—8» 
3 F.H. Weiss bach. Die ahamenideninschr i f tcn zwe i l e r Art [As . c yr lo log i sche B lb l lo lheK 

I X B a n d ] , L e i p z i g 1890; F. H. Weissbach u n d IF . Bang. D ie a l lpers i schen Kei l inschrl t ten. 
Le ipz ig 1893. ; F. H- We is bar h. D i e d r e i s p r a c h i g e Inschrift Dar iu s S u s a . . Z e i i s c h r l f t 
fur A s s y n o l o g i e " , 44 . B a n d , 1 — 2 K e f t , L e i p z i g 1938; Fr. W. Konig. Relief und Inschr i f t 
der KOnigs Dare io s I , Le iden 1938; ե այլն՛ 

' ChampoUion. P r e c i s di s y s t e m e h i e r o g l y p h i q u e . Par i s 1 8 2 4 . 
•՛ Erdward Daniel Clarke. T h e T o m b e of A l e x a n d e r . London 1805. 
* Г. В. Церетели. А р м а з с к а я билингва . Д в у я з ы ч н а я м а ш и с ь , найденная п р и 

а р х е о л о г и ч е с к и х р а с к о п к а х в М ц х е т а - А р м а з и . Т б . 1941. О. Tserethell• T h e b i l ingua l 
inscr ipt ion from Arraazl near Mcheta in C e o r g i a . . И з в е с т и я И н с т и т у т а я з ы к а , и с т о р и и 
и материальной к у л ь т у р ы имени Н . Я М а р р а " , т. XI I I , 1942, с т р . 1—48 f r p y 3 . ) , 
4 9 - 8 3 ^англ. ; . 



X V I ղ արու՝ Ասլանի որդի Սարդսի քաոաչեղվյան Հազվագյուտ արձանաղ ր. մասի % 3 3 

Բայց և այնպես, Վրաստանի սահմաններու մ Հայտաբերված €տ բի-

լին ղվա»-նե րից, նախ և աոաՀ, ուշադրության արժանի է Հայեբեն- վրացե-

րեն շինարարական արձւսնագրո» թյունը, որ փորագրված է Կախքի (Կա֊ 

խեթի) թագավորության վաղեմի մայրաքաղաք Գրեմիի երկՀարկանի և 

Հինդ խորան պարունակող Հայոց Սայր եկեղեցու արևմտյան մուտքի 

գլխին, որ դեոևս X I X գարու վերջերին լուսանկարել էր Հայտնի Հնագետ-

լուսանկարիչ T . bptfral jQl jp : Արձանագրու թ յունր վերաբերում է մոտավորա-

պես 1593—1599 թ. թ.,1 

Մ յուս ա տրիլինգվա ա՛ն ռուսերեն, Հայերեն և վրացերեն է, որ փո-

րագրված է 1882 թ. Հոկտեմբերի 7-ին Թբի/իսիում վախճանված և վանքի 

մայր եկեղեցու մե£ Հյուսիսային պատին կից թաղված՝ երևանցի ՍաՀակ 

Մելիք-Աղամալյանի դուստր և վրաց Հերակլ 11 արքայի որդի Աղեք и անդ-

րի այրի Մարիամի մարմարե գերեգմանաքարի վրա, որ այժմ պաՀվում է 

՝Լր ա и տ ան ի պետ• թ անգա բանում) 

Հայերեն- վրացերեն, rCSp. վրացերեն-Հայերևն € րիլինգվաէ-ներից 

մեր կողմից Հաշվառման են ենթարկված Հետևյալները. *հարես9սւյի այս-

պես կոչված վիազմալերանց» (մրավալմթա) անապատների 1467 թ. և 

ավելի ուշ Ժամանակի Հիշատակարանները,' ինչպես և Թբիլիսիի, Մ ես խե-

թի, ՛Լ արարուլախ-Զուրտակետի քներքին Ծալկայի) և այլ տեղերի Հայոց 

եկեղեցիների շինարարական արձանագրու թ յուններըէ 

Ի դեսլ Հիշենք, որ այս Հուշարձանների շարքը պետք է դասել և 

՛հավի թ էնագեթ ցի ՛Հորդան յան ի (Հետագայում ՛հավի թ Հակաթոռ կաթո-

ղիկոսի) մօր՝ Աննայի տապանագիրը, որը գտնվում է Հռիփսիմեի վանքի 

գերեզմանատանը և որը մենք Հրատարակեցինք3 Սայաթ-Նովայի պրոբլե-

մի կապակցությամբI 

Ш • » 

Խոսելով պոլիգլոտիկ կամ բադմ ա լեզվյան արձանագրությունների 

1"Mp111> մենք կամա-ակամա պիտի վերՀիշենք վրացական և Հայկական 

մատենագրության վկայությունները այսպես կոչված պՈ|ի(}|ՈՍւ|ւզւք|ւ 

մասին ւ 

ԱյսպեսI օրինակ, XI դ՛ *1րա9 պատմիչ Լեոնտիոս Ռոլիսեցին (Լեռն-

տի Մրովելին) նշում Է, որ խազա րաց արշավանքների ժամանակաշրջա-

նում էՀարթլիում խոսում Էին վեց լեզվով՝ Հայերեն (սոմխոլրի), վրացե-

րեն (քարթոլլի), խազարերեն, ասորերեն, եբրայերեն և Հունարեն քբերձ-

նուլի)», քանի որ յայսպիսի լեզուներ կային, որ գիտեին վրաց /*"/"/* 

թագա/Լոբները, արք և կանայք»t 

1 Ա. Շւսճխւե Л Վ . Փու ]>Ո1 ւփձե. Գրեմիի ևոլևղվյան արձանագրությունը (վրացերէն), 

.Известия Института языка, истории мат. культуры имени Н. Я. Марра", V—VI, 
Тб. 1940, էէ 1 - 1 1 . 

- Լ. 1Г1;||»РпЬр-РЬЦ Գարեսքայի րագմա/երանց Հայկական Էպիգրաֆիկան ե 
ս՛իկ արձանագրությունը՝ վ րացհ րհն-Հայերհն-սլարսկերեն-ււլ յղոլրերևն (վրացերեն). 

.Известия Института... имени Марра", т. V—VI, tl 189—115» 
3 Լ. (Ողխնհր-^եկ. Օայաթ-Նսվա (վրացերեն), 1930, ԷՀ 74-75* 

* •Բարթլիո-ցիովրերա. Աննա թագոլՀալ գրչագիրը (վրացերեն), Թր. 194Տ, Ц 1հ 

Լ. 1քել|)քսհր-|՝եկ. Վրաց ագրյռրները Հայաստանի ե Հայերի մասին, I, Երևան 1934, Ц 150է 

Տ հղևէլագԷր 7 3 



3 4 է ՄելիՔսեթ-Բևչ 

Նույնլւ արտահայտված է վրաց տարեգրության X I I գարու Հայերեն 

թարգմանության մեջ, թեև մի փոքր աղավաղված ձևով. *Եւ յայնմ մա. 

մանակի խօսէին ի Վիրս վեց լեզու, Հայերէն և խազրի, ասորի և եբրայե-

ցի, յոյն և որ ի խառնից նոցա Հաւաքեցալ վրացին»։1 

Իսկ 0 տեփանոս Օրբելյանը, խոսելով Բոլրթել Օրրելյանի եղբայր 

Սմբատի մասին, նշում է. С Սմբատ, որ էր Հանճարով մեծ, խորՀրգով ուժեղ, 

խելօք աննման, Հնարիւք բազմագէտ, բանիւ առատ և քաղցր, լեզուաց 

Հմուտ և ճարտար, ի դատաստանի դիւանին անսլարտելի, զի խօսէր լեզուս 

Հինգ՝ Հայ և վրացի» ուղուր և փարսի և գմուղալն իսկ»ւ' 

Այս վկայությունները, թվում Է, բավականին բնորոշում են այն 

սոցիալական բազան, որի կապակցությամբ Հասկանալի Է դառնում պո-

լիգլոաիզմի առկայությունը Վրաստանի արձանագրություններումւ 

Մյուս կողմից՝ մի՛թե նույն պոլիգլոտիզմի արտացայտիչները չէին 

ուշ մի9նադարի մեր անվանի բանաստեղծներն ու աշուղները, որոնք 

երկու-երեք-չորս լեզվով էի՛ն ստեղծագործում, նույնիսկ խառն ոտա-

նավորն եր-եր զեր Հորինում մի շարք լեզուներով. X V I դարում Գրիգորիս 

Աղթամարցին Հայերեն, թուրքերեն և պարսկերեն, X V I I I դարում Սայաթ-

%ովան՝ Հայերեն, վրացերեն, ադրբեջաներեն և պարսկերեն. X V I I I — X I X Դ՚Դ' 

Շա մչի-Մ ելքոն՝ Հայերեն և վրացերեն. ապա Գուրդա ր-օղլինճ Հայե-

րեն, վրացերեն և ադրբեջաներենդ Շավլանը՝ վրացերեն, Հայերեն, ադր-

բեջաներեն. վերջապես՝ X I X գարու առաջին կեսին Մ իսկին-Բուրջին՝ 

Հայերեն, վրացերեն, ադրբեջաներեն, պարսկերեն և ռուսերեն. Հետևապես, 

Հինգ լեզվով, և այլն» 

Մեզ վիճակվեց Հայտնագործել պոլիգլստիկ արձանագրության մի 

h m q d m q j i i L i n օ ր ի ն ա կ , թերևս Համ աշխարՀա յին մասշտաբով աււաօինըւ 

Հետևապես դեռևս iff] ա կ բ , քաոալեզվյան արձանագրության կամ Հտետրա-

լինգվա»-ի, որը մ ի տեղում մ ի և ն ո ւ յ ն ժամանակին և մ ի և ն ո ւ յ ն անձին է 

պատկանում կամ վերաբերում և միԼւնույն բովանդակությամբ, այն է 

վրացերեն, Հայերեն, պարսկերեն և ու յղուրե բեն ւ 

Արձանագրությունը Հայտաբերեցինք դեռևս 1921 թ՛ աշնանը (Հոկ-

տեմբերին) և ապա Հետաղոտեցինք, միաժամանակ լուսանկարելով, 1929 թ• 

աշնանը (նույնպես Հոկտեմբերին), կա ր ա յաղ կա յա ր ան ի ց 30 կիլոմետր 

դեպի Հյուսիս-արևելք և պատ մ ա կան f Տվարած ատափ»֊ին (Տ ավարա բա՜ 

ծ ա տափ J կից գտնվող այսպես կոչված Գարեսջայի (ըստ Սա. Օրրելյանի՝ 

Գաբշաեուց^յ բազմալերանց (վրացերեն1 Գարեսջիս մրավալմթա) այրիվան-

քև րից կամ վիմափոր անապատներից մեկի պատի վրաI 

Արձանագրությունը, որ Հիշատակարանի ( ГПеГПОПиГП-/» ) բնույթ է 

կրում, գրված է սեղանատուն ներկայացնող ընդարձակ քարանձավի պատի 

սպիտակ սվաղի վրա, դեղին ներկով, որ գոլնա թ ափ է եղել* Ս կսվում է 

այն թեք* վրացերեն և Հայերենը f յուրաքանչյուրը в տող), ապա Հետղ-

Հեաե ուղիղ դիրք է ընդ ո »ն ում՝ պարսկերենը մասամբ և ույղուրերենը 

ամբողջապես (յուրաքանչյուրը 5 տող), այնպես որ արձանագրության 

վերջին տողերը միանգամայն Հորիզոնական ուղղություն են ստան ումէ 

1 Համաոօա պատմութիւն վրաց, Վենետիկ, 1884, Է[ 18, 

* Պատմութիւն Տանն Ծիսական, Թիֆլիս, 1911, էէ 405, 

* Նույն տեղում, 958, 



XVI ղարոլ՝ Ասլա՛նի որղի Աարղսի րաո՚ս լևղվյս/ե Հաղվաղյուսէ արձանաւյր. մասի՛ս 3 5 

«Տեարս/լինգվա-ն Հիշատակում է ո Ան Ասլանի (վրացերենում՝ Արաս-
նի, պարսկերենում՝ Արսալան, ույղուրերենում՝ Արս լան) որդի Օարգսին 

քվրացերենում՚ Սարղիսի, ույղուրերենում՝ Սարքիս) ու նրա կ՚^ո^ը և որ-
դուն՝ Ամիր-Սայիգին, որոնք միասին ուխտ են եկել ս. Գավթի (Գար ես֊ 
Գցու) ղերեղմանին իրենց «մեղաց փրկութեան» և С վասն ննջեցելոց} 

դո թե լու Համ ար։ 

Ուխաագնացությունը տեղի է ունեցել ըստ վրացականի՝ Հքորոնի֊ 

անին l b , այսինքն՝ 40 + 1312*1352 թ., ըստ Հայկականի՝ էի թվ պ ա » , 

սյսինքն 801 -\-55i = 1352 թ. և ըստ պարսկականի (ՀիՀրԻԻ՝) „ s a n a sa-
aasa о q a m s i n a va sab 'a m j a * , այսինքն 753 (՝հօ,97+621,54)—1352 թ. 
nյղոլրերենը վերջում թերի Էւ 

ԱՀա և այդ արձանագրություններըորոնցից վրացերենը ե պարս֊ 
երենը մենք բերում ենք Հայերեն տրանսլիտերացիայով, իսկ ույղսւրերե-
ւը պրոֆ. У. Մալաքի ընթերցմամբ լատիներենով և նույնի ռուսերեն թարգ֊ 
\անութ յամ բւ 

1. Վրացերենը. 
1• «՝>*» մեք միեաի մցիրէք սարդիս ձե արասլանիսա, 

2. ամովէդիթ ծմինդա I դավիթիսա սափլավսա, մէ դա չէմման 

3՛ մեուդլէման դա չէմման չվի լման | ամիր սաիդ, լոցվադ չվէն֊ 

4. դա դա չվէնթա գարդասուլթա գա ցոդվաթա չէն\դո բիսա֊ 

թվին* դա վինցա հ աիկիթխոս էս դա չէնդոբա թքվաս, մաս 

5. դա միսթա գար\դասուլթա չէուձդվէս ղմէրթման դա հմին֊ 

6. դա գավիթ, դաիձէրա թվէս մաի սս I քորոնիկոնսա մյ> ւ 

շ . Հայերենը. 
1. 2 С է ձառէս և ան արմ անս Սարդիս Ասլանի որդի եկաք | ի 

սուրբ Գավթի գէրէդմանն ի աղաւթи (sic)» վասն զտուն (SiC) 

3. իմ և I զավակ իմ Ամիր Սայիդ, վասն ցմեղաց (SiC) փրկու-

4. թե ան մեզ և ննջեց էլոց մերոց, ով որ կարգէս (sic)# մեղաց 

5. թողութիւն Հարամայէք, | որ աստված թողութիւն արմանի 

6. Հրամայէ ըղձէր մէղքն, գրէցավ | գիրս ի մայիս ամիսն ի թվին պա)» 

3 . Պարսկերենը. 

1. «ք՚սւնդ ա ի քաթիբ սարքիս բնի արսալան մա֊ 

2. սիՀի [ / / / / / ] բենի յաթ ըխլաս I վա զի յարս,թ գա-

լուդ փաք, բանդա վմն Հալալ բանդա վսհ j j ] 

3ա բանդա I ամիր սաիդ ւե բե նամազ լա տասաթ 

4. աղ բար այ մա ւա դոզաշաադան [ / / / ] | աֆ ա 

բաղի լա գոնաՀան նաֆարմանի գերգօֆտան» 

5. Հաք թաալա ւա գալուդ փաք գոնաՀան | ւա 

բաղիրա աֆու դար դա ր&դ ֆի շաՀրի րաբի ուլ 

ա խսւր սանա սալաասա о խամսինա ւա սար՝ա մյա 1# 

4՛ Ույւրսրեւ՚ենը 

1,2 Man j a m a n qui s a rq i s Ars lan oyly. . . | a ry 
3 . D a u d n u m . . . y n d a man ( ? ) u m u n u m alalum | umnum ( ? ) 
1 Հրատարակված է 33-րւլ էջի ւ ծանոթության M9 Հիշված մեր աշխատության մեչ, 

191—169, արին կցված է ե լուսանկարը [Ц 179), 



3 6 Լ. Մեյիքսեթ-Բեւլ 

4* oAlum Amir S a i d . . . flcun I . . . tanrl ( ? ) . . . qylsun 
5 . ark im o q y s u m . . . t u n | . . . tun q y l s u n . . . " . 

(ռուսերեն թարգմ անութ յամբ. „ Я , ГрвШНЫЙ р а б С э р Г И С , СЫН 

Араслана , . . . в . . святого Давида, за сына моего Амир 
Сайда. . . , бог. . . да... сделает, каждый пусть читает. . . 
пусть сделает") . 

Ասլ անի որդի Սարգիսը և նրա զավակ Ամիր֊Սայիգը, ՀավանորենՒ 

այն մեծատուն Հայերից Էին, որոնք X I I I — X I V ք ք ՚ ւ պատմական իրադար-

ձությունների կապակցությամբ, ստիպված եղան Հայաստանից դաղթել 

Վրա и տան, այնտեղ բնակություն Հաստատել և որոշ դեր իւաղալ Վրաստա-

նի տնտեսական կյանքում, նույնիսկ վրաց արքունիքում, իբրև Ш п к щ Г Ш -

կսւն կ ա պ ի տ ա լ ի աղխա մտցնողներ, ինչպես վկայում են մոնղոլական շր քա-

նի Հայ պատմիչները՛ 

Այսպես, օրինակ, Կիրակոս դանձակեցին, խոսելով Ում եկ Ասիլ կոչված 

խոշոր առևտրականի մասին f X I I ! ք<)ւ դրում Է. в Բայց մեծարեցաւ ի նո-

ցանէ (ի թաթ արաց) ա յր մի մեծատուն վաճառական, Ումեկ անուն, ԴոՐ 

ինքեանք [Թաթարք] Ասիլ կոչէին, այր բարեգործ... որ ապրեցաւ յաւե-

րիլն Կարնւոյ քաղաքի ի Թաթարոյն, Հանդերձ որ դլովքն ՝ 3 ո վՀաննո ւ 

ե Ստեփան ո и իւ, և եղբարբք իւրովք- և էր յա յնժամ ի Տփխիս քաղաքի 

բնակութիւն կալեալ, և հ ա յ սւնուա&հալ թ ա գ ա ւ ո ր ի ն Վ ր ա ց Դ տ ւ թ ի ե մևծա-

րեալ ի ՛Հանէն զրով ե յամենայն աւագանւոյն»»՝ 

Ըստ Վարդանի* «ի վեցՀարիւր իննսուն և մի թուին Լայոց (— 1242)՝ 

P ա Գո ւն ուինն փոխեաց զիշխանութիւն Զարմ ազանին և էառ դկարնոյ 

քաղաք, Հանեալ անտի դայրն երևելի մե ծա տուն և երկիւղած ի Տեառնէ 

դՈւմեկն և զազդականս նորա% զորդիսն ՑոՀաննու, Ստեփանոս և դեղբարսն 

իւր Հինգ»#* 

ՀովՀաննես Երդնկացուն-Ծործորեցուն, Պլուզ մականվանյալին, 

պես ինքը խոստովանում է իր «Վիպասան ութ իլն դերկնա յին մարւ/եոց 

շարժմանէ» երկի սզռա^աբանում, «Հանդիպեցաւ խօսել... բանս քարոզու-

թե ան ի դուռն եկեղեցւոյն մեծապատիւ և խոՀեմամիտ և մեծ իշխան 

Հայոց՝ պարոն ՜Րարիմատինին, զոր շինեալ էր աստուածասէր և բաբե-

Հ"դի Հայր նորա պարոն Ումեկն», СՎասն որոյ ախորժելի եդև զուարթամիտ 

պատանւոյն Վադթանկայ, որ էր որդի կրտսեր Հռչակաւոր անուան պա-

րոն Ումեկայ և մայրենի աղգաւ թոռն մեծի իշխանին Ջալալայճ տեառն 

Խաչենոյ, որդի մոր բարեպաշտիШ և այ/նւ" 

Հիշյալ Ումեկը ամենաաչքի ընկնող ներկայացուցիչն էր Հայադդի 

առևտրական բուրժուազիայի, որ XIII դարում անուն էր Հանել իր ձեռ-

նարկություններով և, ի մի^ի այլոց, Թբիլիսիում 1251 թ. կաթողիկե 

եկեղեցու (այժմ Մեյդանի Սուրբ Գևորգի) կառուցումով, իսկ նրա b p b f 

1 Պատմութիւն արարեալ Կիրակոսի վարզապեաի Գանձակնյյւոյ, Թիֆլիա, 1010, էէ £ 

348—950 (ըիաաաի մ/վ ընղղձումը մերն Է, Լ. Մ.՛Ի. ի 
1 Վիպասանութիւն զերկնային մար՚մեոց շարժման!,, Ն. Նախիջևան, 1789, Է[ Թ—Ժ, 

* И. Орбели. Фрагмент крестного камня с арабской надписью в Гифлисе* 
•Христ. Восток*, т. VI, стр 196. 



X V I դարաւ՝ Ասլանի արդի Նարդսի քառալեղվ/ան Հաղվաղյոլա արձանադր. մասին 3 7 

թ ոռները, Ս ոլիսՀաթ, Առյուծ և Ջալապը՝ վանքի ե ո ա ս ե ւ լ ա ն և b n u i q j f j l b p 

տաճարի շինությամբ!1 

Առևտրական խավերի շարքին էր, ըստ երևույթին, սլա ականում և 

Գա րեսՀա յի «բազմա լերանց Я 1352 թ. քառալեզոլ արձանադրտւ թ յան մեջ 

Հիշված Ասլանի որդի Ս արդիսը, մե!լն այն բադմաթիվ Հայ ուխտավորնե-

րից (սրանց թվում Հիշվում է և ԱուՀաՀաթը), որոնք երկար ու ձիգ դարե-

րի ընթացքում, յուրաքանչյուրն իր կյանքում գոնե մեկ անգամ, ուխտ են 

եկել Գարեսչայի վիմափոր անապատները ս, Գավթի գերեդմանին երկր-

պագելու նպատակով, որ և անմաՀացրել են այրիվանքերի պատերի и վաղի 

վրա մեծ քանակությամբ թողած արձանագրություններով, որոնց մեծ մա-

սը 1352 թվին է ընկնում։ 

1274 թ ,—քաստուածա յպսակ սուրբ քաՀանայք գարե^այ))ւ 

1302 թ•— С Սարդիս իրիցո յ որդի Ալփ ո յ Ալփ ո յի»' 

1332 թ.—«Նունի Ե վանես ի որդին»! 

1351 թ»—€տէր աէր ավաք էրէց և Ցակոբ, Մ բվան՝ աւագէրէց 

Անեցի և Համ ադաս պ երէց 

1351 թ. — €ՍոլչաՀթ»! 

1352 թ»—ՀՍարգիս՝ Ա սլանի որդի... և գավակն ամիր Սայիգ, 

1352 թ.— Սարդիս արեղէն և... Թումմանպէկն»։ 

1352 թ.— «3 ո Հան, Գէդէոն, Ս արգիս տէր.,»»ւ 

1352 թ.—«Նաթել»ւ 

1392 թ,— (Г Սարդիս»՛* Շ ա լուայ, ծառայ աստուծոյ, և Յո վան էսն»։ 

1352 թ էխէրէդին», 

1467 թ. — «3ովանէս էրէց..Տփխեցիյ>, 

1662 թ. «Տէր Րարսեղ...բաղում ուխտավորօք»։ 

1746 թ,—էԻնայ»ւ 

Ե ւ լ ն ՝ . ֊ » 

Այլ խնդիր է% ինչով բացատրել и. Գավթի այսպիսի մեծ և քսւցասիկ 

մոդովրդականութ յունը (գուցե և Հեղինակությունը J Հայերի աչքում, որ 

մենք մանրամասն քննել ենք մեր «Գավիթ ԱնՀ աղթի Վրա ստանում լինե-

լու Հարցի շուրթը» ձեռագիր աշխատության մեխ* Անցողակի միայն կՀի" 

շենք, որ այդ աշխատության մեք մենք արծարծել ենք այն միտքը, որ Գավիթ 

Գարե սրեցին (Գարե ջե լին J V I գարու առածին կեսին Հայաստանում անուն 

Հանած Գավիթ իմաստասերներից մեկը պիտի լինի, որ Հետագայում, ըստ 

Առաքել Սյունեցոլ վկայության, վիրավորանքի ենթարկվելով ու անարգ-

վելով Հայերի կողմից, անցել է Վրաստան, ուր և ապաստան է գտել ու 

Սևացել ցմաՀ. և այս բոլորէ, կապակցությամբ որոշ իմաստ է ստանում 

քառալեդվյան Հիշատակարանին կից գտնվող Հայերեն արձանագրությունը, 

ուր «անյախթ փիլիսոփայի գերեդման»-ն է Հիշվածւ 

Սակայն այն Հանգամանքը, որ Ասլանի որդի Ա արդիսը и. Գավթի 

գերեդմանին իր ո։ խտ գալու փաստն արձանագրել է չորս լեզվով, ապա-

1 Ц. Մել|ւքս1դ>-ք4»կ. ։Թր. պեա. Համալսարանի Տեղեկագիր», IV, Թր., 1924, ԷԼ 89, 

(վրացերեն). 

» Հ. ւՈղիքսեր-Րեկ. Գարեսչայի րաղմալերանց Հայկական էպիգրաֆիկան ե այլն, է չ 179, 

> Զեկուցված ՀՍՍՌ Գիտությունների Ակադեմիայի Պատմության Ինսաիաոլաի 

գիաական սեսիայում 1919 թ. Հոկաևմրերի 91-ին, 



ցուցում է երկուսից մեկը, կամ այն, որ այդ 0արդիսը Հենց ինքն է եղել 

պոլիգլոտ, այսինքն շ ա տ լեդուներ դիացող, կաւI այն, որ նրան ուղեկցել են 

այլ ե այլ լեզուներ իմացող անձինք, որոնք ե արձանադր ել են 1352 թ. 

մայիս ամսին աեդի ունեցած ուխտագնացության փաստը քառալեզվյան 

Հիշատակարանով։ 

Ընդ и մին կարեոր է նշել ե այն, որ արձանագրությունների դա սա ֊ 

վորումը որոշ Հաղորդականությամբ այսսլես կարդալով՚ վրացերեն՚Հայերեն— 

սլար и կեր են- ույղուրերեն, բիւում է մ ամանակի ոգու սլաՀանֆներից, ըստ 

սրում վրաց եր ենն աոաջին տեղն է գործ ածված իբրե ս յ ե ա ա կ ա ն լեզու 

այն երկրիւ ուր Ասլանի որդի Սարդսին ընտանիքով վիճակվել է ոտք դնել 

(անկախ նրանից1 եկվոր է նա, թ!յ Վրաս տան ում բնակություն Հաստատած 

անձն), այն էլ վրացական սուրբ ճանաչված ս. Գավթի գերեդմանի վայրը• 

Հայերենը երկրորդ տեղուժն է գործածված իբրև Սարգսի մ ա յ ր ե ն ի լեզու, ապա 

պարսկերենը իբրև ժամանակի Հայ և վրաց բարձր խավերի (jpog լեզու, և, 

վերջապես, ույղուրերենը իբրև ժամանակի աշխարՀակալ- 1ոիրակ|11|ների 

(մոնղոլն ե ր ի ) դրական լեզու» 

Րնչ վերաբերում է քաոալեզվյան արձանագրության Հայերեն տեքս-

տին, որ Թբիւիս էի ե Ադոլ լիս ի բարբառների գրաբարախառն արտաՀայ-

աիչն է, այն մեծ նշանակոլթյուն ունի առանձնապես Հայոց էեդվի պատ-

մության Համար, քանի որ այսպես կոչված «նախնի ռամ կորեն ի» սակա-

վաթիվ պերճախոս վավերադրերից մեկն է, իՀարկե, Դ՛իոնիսիոս Թրակացու. 

СԱրուեստ քերական ի Л-ի Հայ մեկնիչների և միջնադարյան Հա յ բանաստեղծ-

ների ու աշուղների ստեղծագործության '{"դքի^1 

Թվում է, որ Գարես^այի բա դմա լերանց անապատների քարանձավ-

ներից մեկում Հայտաբերած Հտետրալինգվա»-ն ոչ միայն ա ո ա ջ ի ն ն է և 

դեռևս մ ի ա կ ը իբրե քաոա լեզվյան արձանա դրություն Համ աշխարՀային 

մասշտաբով, այլև, ույղուրական մասում նույնպես աոաջինը և միակը 

Անդրկովկասում ւ 

Եվ Հենց սրանու&ե է ք առա լեզվյան արձանագրության * տետրա լինդ-

իա»-ի մեծ գիտակձն նշանակությունը» 




